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ADDITIONS AND CORRECTIONS

EPIGRAPHIA INDICA

VoLtve XXXVI

R, line 13.---Read 1. e. Madhavavarman I, son of Govindavarnin anid

Vikraméndravarman 1.
8, f.n. 3.—For lus son’s read his grandson’s

26, line 2.—For salal read salkalk

31, f.n. 1. (hine 2). —For Nisdnakamalla’s read Nissankamalla's

44, fn. 1. —For hough read though

1{ fn. 7. —For ine read hine

46, text lime 6. —For rnnava read "arnnava

49, line 27. -For Giulla read Gialla

A0, line 8.—For Fithly read Fifthly

SO Lne 3L —For that of read those of

oL, line 1 and taxt line 6. —For Glulla read Ginlla

51, text line 2 —For satvavatia(to) read <atyavatam

33, e 36, —For third read thirteenth

0, line 33 —For hi- may read This may

72, f.n. 5. —For vit-anurrittiyon vead ril-anvuryittiyni

76, f.n. 3. —For Nol. read Vol

33, line 8. —For Kumaradévi read Kumaradeévi

34, line 31, -—For Sattha-soma read Sattha-soma

0. text line 3, —For divibhir= read dévibhir=

96, text line 7. —For jivitam:= read Jivitam=

96, toxt line 13 — For -yaso{so)- read -vaso(=0)-
106, text line 114.—For kaischad= read kaldchad(schid)=
106, text line 117.— For kavimnuta read kavi-nuta

( Ix)
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Page 103 taxtline 164 —For *munisvaraya read “munisvaraya
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112, (.a 1 ‘hine 3).—For *lalskanah read *lakshanak

112, f.00. 2 (line 2),—For Vaikunthaperumi] read Valkunthaperumal

LL2 £ 3 (line 1) —Fuor insceription read inscription
LIS, It A —<For - \wirta- read -Amirda-
115, fon 1o Lo nteepretation =ad interpretation

[Lo, e . Lfier the dave of 4dd some of the poemsin

117, N roxt line L.—Read -tritava-vasu-fatair=vvatsarair=vveda-

113, line 30, —For 1099 read 1019

119, Lo 530 =For Vijavalitva read Vijaydditya
125,40 e t)and fon. 2.—For p. 172 read p. 122
126, text line 5, —For {9 reqq Tauia

129, text lene 25.-—LRead ITﬁTF"—T$T'£T: o i

129, text Lie 26, Fo; T0( T e To (off ) o7

[52 F o tie 1) —For north ol the Upper Anicut read west of the Upper Anicut

-

t>o L 1D —=For Kwpo lakt read Kaupodaki
135, note 2, line L—¥or Saiyyd-griké read Sayya-grihe

Lo line 10, -—Fur verse 133 read verse 103,

134 Lo Seloe 3).—For AJayavarman read A record of Jayavarmar

IS8 fn S thae )~ Forve. bandbread v. b
50 e 52 <For TI0-45 XN DL sed TO0-50 LD,
130 hine 32 —For 730-65 LD read T30-62 AD.

Voo dtar b —=ForT0-55 AD, read 730-68 A D.

L3o, line D8 —For Kochehhadatyan read Kochehadaivan
134,80 Pilime Ty —Toraneient read andent

157, ton. B—For Metre -I/‘j;f? read Motre : (71t

157, 101 19 (e D)o—For donnote rewd denote

137, fn. 15 (line 1). —For mace read mace

I



ADDITIONS AND CORRECTIONS

Page 157, 1
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13

-3

F"J
r r

. 15 (liae

2).—For discu rend discus

133, C text line 2.——For zanvava(f)=sthitah read =anvavya{ve) ~thitah
b - - [ L) .

158, note 5.—For Lowusghtabh read drushtubh

142, Imme 6—For -nadua read -nadu

145, line 5.—For noreworthy read noteworthy

147, fon. S—For p. 196 read p. 146

118, [.n. 3 (line 3).—For Tondaman” read Tondaman”

149, last line.—For moveable read movable

1

D

0, line 19 —Read anyan=adhia[r* pma-Lyiiyir=r1 ¢ o

150, line +1.—For tuone read those

152, text line 6.— For svam{mi) read svami{mi)

152, text line 11.—For chirantar” read “chirantan’

152, text line 12.—Read dharmma-kritv-arttham

153, text line 150 —Llead pratyvataiiath-ha)-Brihas® —+

153, text line 22

i 1

atshi(kshi)zsvann-

. lrll"i'_:ll“t—!.u‘lil reod Jr;n]g-_ira ].H.Iu

157, f.n. 2.—Delete the footnote.

158, text line 135.—Read “shtar erihpantu pa[r+]thiva[h*] | ivai Navadfra-

161, column 3, ltne 9. —For Sav{r|nt read Sava[r|m

161, column 6, ine 15, —For Kathaka- read Kitaka-

161, eonlumn 6. line 16

- For Mandalarman read *Madasarman

161, column 0. line 25, — For Bhittaan read Bhattan

162, columu 6. line 5. - For Urdra” read Urudra’

162, column 6, line H.— For “~aramn read ‘sarmanp

162, column 6, line 11.- Read Kovilin Nilakantan

164 Hine 23, _For ad-asachkhitra read @ asickhatya

170, line 1t.—For re<plendant read resplendent

171, f.n. 6 (line 1).—F o1 -arati-srajana- read -aratih svajana-




xil

Page 171. f.n. 6 (line 2).—For garn prasasata= read gawm prasasat=a”
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172, line 37.— For Vol. LI, pp. 103 ff. read Vol. I1. pp. 9

173, f.on. D (line 2).—For checked read checked

174. Genealogical Table II (line 4).— For Doddma rend Doddama

177, line H4.-—For muniiicient read muniticent

L1, line 2.—For -toita read -tomta

187, text line 120.—- For cdublidgya- read ~aubhigya-
180, text line 178, — Read paryatans{tatie)=tan-
192 f.n. 2 (line 6).- For Vasavim recd Vaisavim

193, Iine 1.~ Foy Conjeevarmam read Conjeevaram
195, teat liwe 2.— For Kausiki read Kausiki

205, hine 31—~ For tht read that

213, text hine 8. For T4 reqd J1T4:

204, f.n 3.— For FITATAM reaqd TICATIT

215, text hine 23.—For Q3491 read J33AT:

215, Verse 12,-- Fio thron- (1.e. full of throns) read thorns (i.e. full of th. rns)

210 hie 13- For " piorrvaklaw and chamdr-arkbam read o davvat o and “ehanidr-cil ] -

221.f.1.5, e 2. — For Sonth read Nowuth
291, f.on. R, = For Form read From

222 rext line 26— For Savalsva) read Sva-

.}

205 line Do —For Pohnerkar read Plhonerkar

226, [ n. 1.- -For Sangliand Cambay read Cambay and Sangli

2349, line 16, —For di~envered read discovered

239, last line.—For brokon read broken
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Page 244, line 23.—For °paiichishad- read “geiichadad-

,» 250, line 36.— For gloiv read glory

., 251, line 10.— For Sivaji read Sivz’ig’"

,, 251, last line.—For Méshi-paniva read Méshi-paniva

o 202, line 1.— For Naramadapura rend Narmadipura

. 250, fa. 8 (live 1).— For FeANIHT read F7ATRET
260, under names of donees (No,2).— For Vivara iead Eilita
266. fn. D.— For Jadhuy o ,ead Jadlav of
263, text line 22.— Foy 89T read
o 274, fon. 1= For fortnight of read fortnight {dark) of
OR3, f.n. D (line 2).—For -cé<in read -résnin
.. 286 f.n, 3 (line 2).— For 730 read 729.
Q87%F, f.n. 4 (lime 3).—For 724 read 732,
,, 288, line 2.— For case jead cauve,

993. text line 30.— Fo, “AAFEUEAA yoqd “ATRFTATEI -

by 209, text line 14 — Reud °pa~tambla(nita)-

o 300, T, 5.- For dattam va read datiain va
301. lines 11 and 21.— For Parandhtiru read Parandliiru
. 302 text hine 11.— For ~ri-read sri-

., 302, text line 13.— Read [ATpastambhatmba)-
302, text line 20— Read dattamal{ito)=sy=opar;
302, text line 20— For a pa- read sa pa-

,, 306, text line 1.—Read Chandrah paksha-

. 309. line 3.— For with the Lhiga-ghutta, naditaisthana and gulmala, read with the gwl’naka.
at the Lhdta-ghatta and naditara-sthinea
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Pace 509 line +.—Fot bhanvchchidra read bhawichekhidra-
o ol text line 7.~ -Read "dkab{dha)-pritih
. 010, text line 11.—Delete (stu) ofter asram
b, 9312, text line 37.— For Mibadhichiva read Mihadbichiva
o 312 text line 38 —Rend =f:hfo]="smadd-
oo o2 text e 39~ Delete {v3) i fles 11.tl‘.[lrﬂldlﬁ}’dh

o obD b Lo—For Nnnadt read Aladi,
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Volume XXXVI] [ 1965-1966

No. 1-THREE COPPER-PLATE CHARTERS
( 4 Plates )
D. C. Sircar, OoTacAMUND
( Recesved on 12.6.1961 )
1. Dharikitira Grant of Achandavarman, Year 35!

In June 1954, a set of copper plates was received for examination in the Office of the Govern-
ment Epigraphist for India from Shri M. Somasekhara Sarma of the Telugu Encyclopaedia Office,
University Buildings, Madras. The inscription was noticed in the Annual Report on Indian Epi-
graphy, 1954-55, as No. A 11.

This is a set of four plates held together by a circular ring passing through a hole about the
centre of the left one-third part of the plates, *7 inch inside from their left margin. The plates are
rectangular in shape and measure each 7-5 inches jn length, 2-1 inches in height and -1 inch in
thickness. The diameter and thickness of the ring, which was intact when the plates were received
in the office of the Government Epigraphist for India, are respectively 3 inches and *125 inch.
The ends of the ring are soldered to the bottom of an oval seal. The counter-sunk surface of the
seal bears traces of the obliterated figure of what looks like a couchant bull. The inscription is
engraved on the inner side of the first plate and both the sides of the other three plates. Excepting
the inner side of plate I, the six inscribed faces of plates II-IV bear the figures 2 to 7 consecutively
in their left margin. The weight of the four plates together is 45 tolas while the set together with
the ring and seal weighs 59 tolas.

The characters of the inscription belong to the Late stage of Southern Brahmi resembling
those of the Kanukollu plates? of the Salankiyana king Nandivarman I who was the son of Hasti-
varman I, a contemporary of Samudragupta (c. 340-76 A. D.), and ruled in the second half of the
fourth century A. D. They may also be compared with the alphabet of the Eluru plates® of
another Salankayana king named Devavarman and of the other records of the dilankiyana family.
In language and orthography, the present record resembles the said Kanukollu and Elura
charters. But the characters are more cursively and carelessly engraved in the inscription under
study than in the other epigraphs while its style is also slightly different from the known records
of the family to which its issuer belonged. The preservation of the writing is not satisfactory at
some places. The letters on the reverse of the last plate are badly damaged.

The cursive nature of the characters of our inscription is indicated by the fact that very
often the same letter exhibits variations of form and several letters are written by the same or

—

2 Macron over ¢ and o has not been used in this section.
* Above, Vol. XXXI, pp. 1 ff. and Plates.
* Ibid., Vol. IX, pp. 56 ff. and Plates,

3 DGA/6]
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a similar sign. For the first of these two characteristics, cf. ¢ in Achanda in line 4 and amhehs in
line 12 ; k in bhattaraka and bhakta in line 3 ; kulain line 7, Kassapa in line 9 ; ¢h in chayana in Iine
14, cka in lines 15 and 16, pacha in line 17 ; ¢ in bhagavato in line 1, °pets in line 6, tGraka in line 11,
katina in line 12 ; d in Donnampt in line 9, saipadatiam in line 12, divase in line 18 ; % in ppava-
ddhan-attham in line 7, chandra in line 11, andtdna in line 13 ; bk in bhagavatoin line 1, vibhav-2°
in line 7, bhatukanam in line 9, Bhavaskanda® in line 10 ; m in °*mahardje in line 4, amba in line 6 ;
final m in °ppdyan-attham in line 8, bhatukanam inline 9, sarm padattam in line 12 ; etc. As anillus-
tration of the second characteristic, it may be pointed out that the letters ¢ and » have been written
both in their looped and unlooped forms and the looped or unlooped form of one of them resembles
the corresponding form of the other. The same letter can also be confused with the looped form of
bh in Bhavaskanda® in line 10. The inscription employs the initial vowels @ (lines 4, 6,11, 12, 16),
a(linell)and e(line16)and the numericalsymbols 2to7 and 30 (cf. the left margin of theinscribed
faces of plates 1I-1V and lines 17-18). The symbols for 3, 5 and 6 occur each twice ; of them, 3

(cf. left margin of plate IIb and line 18) and 6 (cf. left margin of plate IVa and line 18) have
been engraved in two different forms.

The language of the inscription is Prakrit considerably influenced by Sanskrit with the
Sanskrit stanza Bahubkir=vasudha datta, etc., quoted at the end of the charter. The same
linguistic peculiarity is also noticed in the two other Prakrit charters of the Silankayana family,
viz. the Kanukollu plates of Nandivarman I and the Eluru plates of Devavarman, both referred
to above. Reduplicated consonants have been generally used while §ri and varma in line 4 have
been used respectively instead of Prakrit siri and vammo (cf. also samaggrdin line 5). Asin
the Kanukollu and Eluru charters, ckha has been represented by ya in a few cases only in lines 7
and 16 (cf. also e for ye inline16). Interesting are also the words vada for pada (line 3 ; cf.
pida in line 2), uvana for upayana (line 13) and ve for ye (line 15).

The charter was issued by Yuvamahardja (i.e. the crown-prince) Achandavarman of the
Salankayana gotra in the 35th year on the 3rd day of the sixth fortnight of the rainy season
probably corresponding to Jyeshtha sudi 3. Since the donor of the charter was a crown-prince,
the year of the date seems to refer to the reign of a Silankiyana king of Veigi, whose name 18,
however, not mentioned in the record. Weknow that the early charters of the Salankayana
kings flourishing about the latter half of the fourth century A. D, (i.e. the grants of Nandivarman I
and Devavarman mentioned above) were written in Prakrit while the later records of the family
issued by kings who flourished in the fifth century (i.e. the grants of Nandivarman II and Skanda-
varman to be mentioned below) were written in Sanskrit. Thus the present charter may be
roughly assigned to the latter half of the fourth century to which the Kanukollu and Eluru
charters also belong, all the three records being couched in the same language which is really an
admixture of Prakrit and Sanskrit. No ruler of the Silankayana dynasty is, however, known

to have enjoyed such a long reign of about 35 years or more ; but the king during whose rule our
charter was issued 1s not difficult to identify.

The Kanukollu plates of Nandivarman I were issued in his 14th regnal year, while the Eluru
plates are dated in the 13th year of the reign of Devavarman. Since both these charters as well
as the one under study appear to be referable roughly to the second half of the fourth century A.D.,
it is tempting to suggest that the reign of about 335 years or more, referred to in our inscription,
began earlier than the middle of that century and that this long reign was enjoyed by the Salan-
kayana king Hastivarman I who came into conflict with the Gupta emperor Samudragupta about
that time. But, as will be shown below, there is reason to believe that Achandavarman of our
inseription was the son of Nandivarman I who was the son and successor of Hastivarman I, con-
temporary of Samudragupta. The importance of the present inscription lies in the fact that it
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has helped in correcting a longstanding error in the genealogy of the Silafkayanas. This mistake
is comparable to the wrong conoeption regarding the existence of a Salaikdyana king named
Buddhavarman, to which attention of scholars was drawn by me in 1933.

There is a Salankiyana king mentioned in the Kollair? and Pedda-Vegi? copper-plate grants
of Nandivarman I, grandson of Nandivarman I. He is represented in the above records as the
son of Nandivarman I and the father of Nandivarman II and his name has been taken to be
Chandavarman by all writers on Salanikayana genealogy including the author of these lines. But,
as Mr. G. Bhattacharya, one of the Epigraphical Assistants of my office, has recently pointed out
to me, the correct name of this Salankayana ruler is not Chandavarman but Achandavarman.
In lines 2-3 of the Kollair plates, Fleet read Mahardja(ja)-Chandavarmma® apparently because
Chandavarman appeared to him a more suitable personal name than Achandavarman since Chanda
is & well-known name of the god Siva while the word ackanda has no such suitable meaning in the
name according to Sanskrit lexicons. After the discovery of the present inscription of Salankayana
Achandavarman, however, it can be said with confidence that the reading Mahdraj-Achanda-
varmma® of the original does not require any emendation. It is interesting in this connection to
note that the same name of a king of Kalifiga, who was wrongly identified with the said Salan-
kiayana ruler, was read by Hultzsch in line 2 of the Komarti platest as Mahdraja(jas)=Chandavarmma,
no doubt following Fleet’s footsteps, even though the original correctly has Mahdraj- Achanda-
varmma.® While editing the Pedda-Vegi plates, R. Subba Rao wrongly read the passage containing
the same name in lines 4-5 as °samantasya Chandavarmma-mahdrdjasya. But, as was shown by
me, the reading is ®samantasya and not °samantasya, although I also followed the footsteps of Fleet
and Hultzsch in correcting sya to sya. Thus here, as in the Kollair plates, the name of the king is
given clearly as Achandavarman. The above discussion will show that the name of the Salati-
kayana king, who was the son of Nandivarman I and the father of Nandivarman II and is known
only from the Kollair and Pedda-Vegi plates, as well as of the Kalinga king of the Komarti plates
is not Chandavarman but Achapndavarman. In this name, the word ackanda probably
means the same thing as $anta, ‘an ascetic’, or a deity worshipped in the regions in question
may have borne the name Achanda.

Achandavarman of the Kollair and Pedda-Vegi plates seems to be no other than the homo-
nymous donor of the charter under study. Itappears that the Silaikayana king Nandivarman I
ruled for about 35 years or more and that, during the concluding part of his long reign when
he was old and infirm, the reins of administration were in the hands of his son (probably, eldest
son) Yuvamah@rdja Achandavarman, who was the de facto king, and that the present charter was
issued at that time. The title Makardja applied to Achandavarman in the records of hisson
Nandivarman II would suggest that the former ruled also for sometime as the de jure king after
his father’s death.

Another point that requires consideration in this connection is the position of Devavarman
of the Eluru plates in the genealogy of the Silankiyanas. Many writers regard him as a successor
of Hastivarman I, contemporary of Samudragupta, while we suggested that he ‘may have been
the immediate predecessor (father ?) of Hastivarman’ and ruled in ¢. 320-45 A.D.® Since the long
reign of Nandivarman I (about 35 years or more) and that of his son Achandavarman (probably

1 Cf. 1HQ, Vol. IX, pp. 208 ff; The Succesaors of the Satavahanas, pp. 63 f.

3 Ind. Ant., Vol. V, pp. 175 fI.

$ JAHRS, Yol. 1, pp. 92 ff. ; The Successors of the Salavahanas, pp. 331 fL.

¢ Above, Vol. IV, p. 144.

® Likewise, in the Bobbili plates of the same king, R.K. Ghosal reads Makdrija(ja)-Chandavarmma
instead of Makaraj-Achandavarmma ; of. above, Vol. XXVII, p. 36 (text line 2),

$ The Successore of the Séiavahanas, p. 69, note ; cf. p. 392.

1a
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& shorter one) appear to cover the latter half of the fourth century A.D. and since Achandavarman’s
brother (probably, younger brother) Hastivarman II (father of Skandavarman) is also known to
have ruled as a Mahdraja,* there does not appear to be enough scope to locate Devavarman’s rule
of about 13 years or more in the said period and it is probably better to assign him to a date imme-
diately before Hastivarman 1.2 The genealogy of the Salankayana kings may thus be tabulated
tentatively as follows :

1. Devavarman, Year 13 (c. 320-40 A.D.)
2. Hastivarman I (c. 340-50 A.D.)

3. Nandivarman I, Years 14, 35 (¢. 350-90 A.D.)
|

- -+

q
l |
4. Achandavarman (c. 390-95 A.D.) 5. Hastivarman II, Year 2 (¢c. 395-400 A.D.)

6. Nandivarman II, Years 7, 10 (¢. 400-30 A.D.) 7. Skandavarman, Year1 (c. 430-50 A.D.)

The charter begins with a reference to the place of its issue, viz. the victorious Vengipura
which was the capital of the Silankayanas, and introduces the donor in lines 1-4 as Yuvamahardja
Achandavarman who belonged to the Silankiyana gotra and was devoted to the feet of the lord
who was his father (bappa-bhattdraka), s devotee of gods (parama-devata=parama-daivata),
and to the feet of the god Chitrarathasvamin (Chittarathassami-pad-anujjhata=Chitrarathasvami-
pad-anudhyata). Such details are also available in other charters of the Silankayana
dynasty and we know that Chitrarathasvimin was the family deity of the Silankiyana rulers.

But, unlike Achandavarman, the other Salarikiyana rulers are sometimes represented as
parama-mahésvara or parama-bhagavata.?

The order of the donor was addressed to the grameyakas or villagers of Dharikatiira (lines
4-6). The grant of the village in question as an agrakara or revenue-free holding was made for the
increase of the donor’s religious merit, longevity, army, animal corps, wealth and soverelgnty
(amha-dhamm-ayu-bala-vahana-vibhav-issartya-ppavpaddhan-attham in lines 6-T=asmad-dharm-ayur-
bala-vahana-vibhav-aisvarya-pravarddhan-artham) and for the prosperity, success and increasing
welfare (or, the promotion of the prosperity and success) of the donor’s family and clan (kula-
gottassa ya satthi-satthiyan-appayanattham in lines 7-8=kula-gotrasya cha svasti-svastyayan-apyayan-
artham). The donees were two Brihmana brothers hailing from a locality called Donnampi, by
name Bhavaskandasarmarya and Bhartriéarmirya, who belonged to the Bhemina-Kasyapa gotra,

The expression Bhemana-Kasyapa-sagotra probably suggests that the family in question
belonged to the Kisyapa gotra and had a person called Bhemana asits progenitor.’ We have under-
stood the expression Donnampi-bhatukinam (Don nampi-bhratyikanam), literally ‘to the Donnampi
brothers’, as ‘to the brothers hailing from [a locality called] Donnampi’. The expression may algo

mean ‘to the brothers of [a person called] Dopnampi’, though that is less likely since Dopnampi
in the present context does not look like a personal name.

!} Above, Vol. XXXIT, pp. 8 and 9 (text line 5); cf. also Vol. XXXV, pp. 145f. Nandivarman I had
. - , 3 an ; cf. . » PP- . t h
sous, viz. (1) the balaka-Makaraja-kumara Skandapotta, and (2) Makarajaputra Kongalla (ibid., Vol.?lgﬂ?
p- 5, text lines 8-9; p. 6, note 9). But there is no evidence that either of them ever ascended the throne of Vai:gi:

* Devavarman’s description as a Silankiyana and devotee of Chitrarath ; )
remind us of later records, but are of lesser ifhportance. a and the dating of his grant

3 Cf. Bhandarkar’s List, Nos. 2087-89. )

* The Kanukollu plates have satti-satthiyana which we were formerly incli -8aiths
ot lu ] y inclined o read nis-
(sanlt-svastyayana), 1.e. ‘good fortune and progress or success’ (above, Vol. XXX1, p. 5, note 2 ;“p:’?l, :mte 2')?m

* The Bhemﬁl.la-Kiéya a golra remi irama.Kaév : . ¥ ]
(above, Vol. XXIII, pp. sspﬂ;)t inds us of the Sririma-Kadyapa goirs to which Prithvi-maharaja belenged



-

THREE COPPER-PLATE CHARTERS—Plate 1

1. Dharikattira Grant of Achandavarman, Year 35
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The village was made a permanently rent-free holding (cf. aggahdrae da-chanda-sira-taraka-
tthayi katuna in hines 11-12= agraha@ram=a-chandra-siira-taraka-sthayinam krite@). The governor
of the district in which the gift village was situated was advised to order the collection of the
multitude of tolls and customary offerings (sung-uvaya-vata-chayana sadiseta in lines 13-14=
Sulk-opayana-vrata-chayanam sandiset) by the said donees and their descendants (tanam putt-
anupultakanam in line 13<tayoh putr-@nuputrikayoh). A sentence after the above reads sambhetta
homti ve cha badka-pida karanti (lines 14-15)=sambhrishtdh bhavanti ye cha badha-pidah kur-
vantt. In this sambhetta=sambhrishta means either ‘fallen [from duty or right path] or ‘fried
[by the fire of royal wrath]’, more probably the latter. The stipulation was that the officers should
not cause any obstruction and inconvenience to the donees in the latter's enjoyment of the gift
land. The next sentence states that those officers who would exempt the agrakare with all the
customary exemptions would be made happy by the donor (savva-pariharehi e ta partharawmdt: te
amhehi ya namdamn delavva i in line 16=sarva-pariharath ye tawn pariharanti te asmabhih cha
nandaw datavyah ti).

The date of the charter, discussed above, is quoted in lines 17-18 while the document ends
with the verse Bahubhir=vasudha datta, ete., 1n lines 19-20,

The geographical names mentioned in the inscription are Vengipura (modern Pedda-Vegi
near Eliiru in the West Godavari District, Andhra Pradesh) whence the grant was issued, Dhan-
katira which was the village granted by the charter and Donnampi that was the native place of
the donees. I am not sure about the location of Dharikatiira and Donnampi.

TEXT!
Farst Plate?
1 Vijasa(ya)-Vernhgipurad bhagavato Chittaratha-
2 asa[mli-pa[d]-anufjijhaté paramadevata-
3 bappa-bhattaraka-vida-bhaft]to [Sa]’lankayana-sa-
Second Plate, First Side
94
¢ gotto yuvamalhla’ra[ja]-éri(sri)-Achandavarmmai [Dh]ari[k]a-
5 tiire gimeyakd savva-sama[ggra] sava’ {ana]-
6 peti[|*] atth=idani® amha-dhammo(mm-a)yu-bala-vi-
Second Plate, Second Side
39
T hane(na)-vibhav-issariya-ppavaddhan-attham kula-gottassa ya
satthi-[sa]t[th]iyan-appayan-attham Bh[e]mana-
9 XKassapa-sagottina Donnampi-bhatukanam

a0

1 From impressions.
* This side has not been numbered as the inscribed faces of the other plates.

? This akshara has been engra.ved on something else that was previously incised at the place.

¢ This figure is engraved in the left margln against the begummg of line 4.

§ The letter r was originally written in place of A.

¢ Sandhi has not been observed here.

7 Sanskrit grameyakan=sarva-samagrin=garvan.

8 Sanskrit-asi=idanim, in which asti is a mere particle introducing the narration of the grant proper.
*This figure is incised in the left margin against the beginning of line 8.
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Thard Plate, Furst Stde
41
10 Bhavaskandasammajja-Bhattisammajjanarh Bamhanapam
11 ag[glahara a-chanda-stira-taraka-[t]thayi
13 katina almhelhi samhpadattam [||*] tam=evarm
- Third Plate, Second Side
52
13 natina tanam putt-anuputtakapam sung-u[viana-
14 vata-chayana sadiseta [|*] sambhetta [ho]nti
15 ve cha biadha-pi[d]d karamti [|*] sav[v]a-pa[r]i[ha]rehi
Fourth Plate, First Side
63
16 e*ta cha parihara[ih*]ti te amhehi ya namdam deta[v]va tti [|*]
17 samvachchbarani pachatisa 30 5 vasa~
18 pakkbharh chhajtba]Jmi——6 divasa—tetiydyar® ti 3 [||¥]

Fourth Plate, Second Side
gy
19 Bahu . . . . . . . ., . 7 [nupali]ta [[*]
20 yasya yasya yada {bhimi] tasya [tasya] . . . . ® T1i1*]
TRANSLATION

(Lines 1-5) From the victorious Vemngipura,—the illustrious Yuvamahirdje Achandava-
rman—who meditates on (or, is favoured by) the feet of Lord Chitrarathasvimin, who is a devotee
of the feet of the lord that was his father and was extremely devoted to the gods, (and) who
belongs to the Salankayana gofra—orders all the villagers of Dharikatiira en masse :

(Lines 5-12) Now (the said village) has been granted by us as a rent-free holding, having made
it to last as long as the moon, the sun and the stars endure, to the (two) brothers (kailing) from
Donnampi,(namely), BhavaskandaSarmarya and BhartriS$armarya, who are Brahmanas belonging
to the Bhemana-Kasyapa gotra, for the increase of our religious merit, longevity, army, animal

corps, wealth and sovereignty and for the prosperity, success and increasing welfare (or, for the
promotion of the prosperity and success) of our family and clan.

(Lines 12-16) Having known this, (you, the oficer tn charge of the district), should order the
collection of the multitude of tolls and (customary) offerings by those (donees) and their descendanta.
Those who cause obstruction and inconvenience (to the donees should) be fried (by royal wrath).

Those who exempt it (i.e. the gift land) by all the customary exemptions will get pleasure through
us.

! This figure is engraved in the left margin against the beginning of line 11.
* This figure is incised in the left margin against the beginning of line 14.

? This figure is engraved in the left margin against the beginning of line 17,
t A letter like ch was originally incised for e.

* Better read teliyarn.

* This figure is engraved in the left margin against the beginning of line 20.
The tost aksharas are °bhir-vasudha dattd bahubhis=ch=a®,
The lost aksharas are tada phalam.
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(Lines 17-18) Year thirtyfive—35, the sixth fortnight of the rainy season—6, the
third day—S3.

(Lines 19-20) Bahubhir=vasudha datia, ete.
2. Tiandigrama Grant of Vikrameéndra III, Year 14

The inscription under study was lent to us for a short time for examination by Dr. R. Subra-
hmanyam, Superintendent, Nagarjunikonda Excavation Project, Guntur, in January 1957.
It was noticed in the Asnual Report on Indian Epigraphy, 1956-57, No. A1. The exact findspot
of the inscription is not known to us.

This is a set of ive thin plates. The measurement of the different plates is not uniform
as expected. Thus the length of the five platesis respectively 6-2, 6,6-4, 64 and 5-95 inches while
their height is likewise 1-725, 1-65, 1°725, 1-75 and 175 inches. The first plate is inscribed only
on the inner side, the other four plates having writing on both the sides. The first and second
plates are consecutively numbered in the left margin on the reverse, though the other plates do
not bear such numbers. A copper ring (about *3 inch in thickness and 2-5 inches in diameter)
runs through a hole (-45 inch in diameter) near the left margin of the platesin order to hold them
together. The ends of this ring are soldered beneath a bronze seal with an oval surface measuring
1-05 inches in length and ‘875" in breadth. It bears the emblem of a standing humped bull facing
the proper left and not the lion generally believed to have been the crest of the Vishnukundin
family to which the charter belongs.! There is a crescent symbol above the bull and a damaged
solar symbol above the crescent. The ring with the seal weighs 18 tolas while the weight of the
five plates together is 383 tolas.

There are altogether thirtyfive lines of writing on the nine inseribed faces of the five plates,
the reverse of the fifth plate having three lines and the other inscribed faces of the plates four
lines each. A passage omitted from line 28 on the reverse of the fourth plate is engraved in the
lower margin of the face in question so that it looks like having five lines of writing.

The characters of the record belong to the early Telugu-Kannada alphabet and resemble
those of other Vishnukundin charters including the Chikkulla plates? of Vikraméndra IIT who
was also the donor of the present grant. The use of the symbol for 10 and the figures1,2 and 41is
noticed in the inseription, as also of the initial vowels a (line 17), @ (lines 26, 27 and 30), ¢ (lines 21,29
and 30) and e (lines 2, 5) and of final m (lines 1 and 34). Visarga is written 1n two different ways,
the two vertically placed dots being joined in some cases by a slightly curved stroke (cf. yajinah
in line 4). The language of the inscription is Sanskrit. In respect of orthography and style
aleo the present record resembles the Chikkulla plates and other Vishnukundin charters. The
introductory section, however, is not couched exactly in the same language as the Chikkulla plates,
though several passages are common to both the charters.

The grant was issued in the 14th regnal year of the Vishpukundin king Vikrameéndra IIX,
called Vikraméndrabhattirakavarman in the present record but Vikraméndravarman in his
Chikkulla plates. The exact date is quoted as gri 2 di pratipadi, i.e. gri 2 di 1 or the first day or
tiths of the second fortnight of the summer season. Originally, this season used to be counted as
beginning on Chaitra-badi 1 and ending on Ashidha-sudi 15, so that the date of our record would
be Chaitra-sudi 1. Itis, however, difficult to say whether the old calculation was followed during
the Vishnukundin period in the South. We know that the Chikkulla plates were issued by the

1 Of, Suc. Sat, pp. 132, 138, 139. The seal of tho Chikkulla plates of the same king is stated to bear the
figure of a well-executed lion (above, Vol. 1V, p. 194).
? Above, Vol. IV, pp. 1934
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same king in his 10th regnal year on the 5th day of the 8th fortnight of summer (Ashadha-sudi
b according to the old caleulation). Thus the present charter was issued nearly four years after the
Chikkulla plates. Therule of the Vishnukundin king Vikraméndra III was assigned by us elsewhere
toc.620-31 A.D.! It was also suggested that this king was extirpated by the Chalukya monarch

Pulakasin IT of Badami sometime about 631 A. D. The length of the reign of Vikramandra III

asindicated by the present charter would, however, suggest that he probably ruled in ¢. 616-31 A.D.
The dates of his immediate predecessors as previously suggested by us also require to be modified

as follows : his father Indra, ¢. 587-616 A.D. (not ¢. 590-620 A.D.) ; his grandfather Vikraméndra
II, c. 585-87 A.D. (not 585-90 A.D.).2

The inscription begins with the word svast: and introduces the donor Vikraméndrabhatti-
rakavarman III of the Vishnukundin family in lines 1-24 as the son of Mahardja Indrabhatta-
rakavarman, the grandson of Mahdrdja Vikramendrabhattarakavarman IT and the great-
grandson of Maharaja Madhavavarman (i.e. Midhavavarman I, son of Vikraméndra I).3 Tt
may be mentioned here that the father and grandfather of the donor of the present charter are
mentioned as Rijan (not Mahardja) in the Ramatirtham plates of his father,® while his own Chi-
kkulla plates® mention Indrabhattarakavarman as Maharaja but do not apply the title Rajan
or Mahardja to Vikraméndra IT or Madhavavarman I. Unlike the Chikkulla plates which are
stated to have been issued from the victorious visaka (the king’s camp or residence) at Liénduliira,
the present charter does not indicate the place whence it was issued. It is not impossible that
Liénduliira was specially mentioned as the place of issue in the Chikkulla plates because it was not
the normal residence (i.e. the capital) of the Vishnukundin king.

Unlike his predecessors, Vikraméndrabhattarakavarman IIT is not endowed with the
title Mahardja, but is described as mahi-mahéndra (king of the earth), ete. He is, however, called
Mahardja in the Chikkulla plates of his 10th regnal year. This does not appear to be of any
special significance since, besides similar irregularities in the Vishnukundin records already referred
to, the epithet Paramamadhésvara applied to the king in the Chikkulla plates is also wanting in the
charter under study. Ourinscription describes the donor as ‘the dear son’ of his father and as
‘the crest-jewel on the crown of the Vishnukundin dynasty’. As we know, the Chikkulla plates
call him ‘the dear eldest son’ of king Indrabhattirakavarman.

In the description of Paramamahésvara Muharija Indrabhattarakavarman,the father of
the donor, the epithets ‘an ornament of the Vishnukundin family’, ‘extremely devoted to the
Brahmanas’ and ‘a righteous conqueror’ are not found in the Chikkulla plates. But the reference
to his success in many chaturdanta-samaras and against certain dayadas, i.e. relatives who may
have opposed hisaccession, are found in both the epigraphs though not exactly in the same language.
The epithet aneka-chaturdanta-samara-samghatta-vi Jayin is found in the Chikkulla plates as anéka-
chaturdanta-samara-smighatta-dvirada-gana-vipula-vijaya. Since Chaturdanta is the same ag
Indra’s Airdvata, the elephant of the east, Kielhorn suggested that the epithet indicates the
Vishnukundin king’s success against his eastern neighbours.® Tt is, however, not impossible that
the expression chaturdanta-samara or chaturdanta-samara means merely ‘a war of elephants’.?

' The Classical Age, ed. R. C. Majumdar. p- 210.

* For another view on the genealogy and chronology of the Vishnukundins, see ibid., p. 206, note 1 ; pPp. 233 fI,

* His name is wrongly quoted in his son’s Polamury plates as Vikramahéndra (cf. Suc. Sat., p. 335, text line 4),
$ Above, Vol. XII, p. 134 text lines 5 and 6.

% Ibid., Vol. IV, p. 196.
¢ Above, Yol. IV, p. 195 and note 2 ; of. Suc. Sat., p. 113.

? Cf. ghdtaka-vigraha in Bhandarkar’s List, No. 1226. The war of elephants is mentioned also in such other

records as the Kadalur grant of Mirasimha 11 (text line 7: anéka-chaturdanta-yuddh-dvapta-chatnr-uladhi-salil.
dsvddsia-yasan).
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The epithet yathavidhi-viniryapita-ghatik-avipta-puyya-saivchaya in  his deseription, also
found in the Chikkulla plates, was translated by Kielhorn as ‘who acquired a store of ment by
emptying water-jars[at donations made]according to precept’, though he admitted that the word
vinirydpita does not have the sense of ‘emptying’. It seems that yhaik7 has to be understood
here in the sense of a brahmapuri or Brahmana settlement. Thus viairy7pita would appear
to be a mistake for vinirydtita in the sense of ‘donated’ (¢f. Prakrit uiytita -Sanskrit nir y7titn).2
Then the passage inthe Chikkulla plates would mean ‘who acquired a store of merit by
dedicating Brahmana settlements according to precept’.?

The donor’s grandfather, Mahirdja Vikrameéndrabhattarakavarman (Vikraméndra II),
is described in our record as one who purified both the Vishnukundin and Vakitaka families by
his birth. The same epithet also occurs in the Chikkulla plates which, however, give the name
Vakataka as Vakata. There is no doubt that the mother of Vishnukundin Vikramdndra 11
was a princess of the Vakataka family of Nandivardhana-Pravarapura or of Vatsagulma.
But her father cannot be identified in the present state of our knowledge.

In the description of Mahdrdja Madhavavarman (I), the great-grandfather of the donor,
we are told that the said king was devoted to the god Sriparvatasvamin, the tutelary deity of the
Vishnukundin family, and that he performed eleven horse-sacrifices, one thousand Aratus or
minor sacrifices, the sarvamédha sacrifice, eleven bahusuvaripas, eleven panndurilas, the rijusaya
and the purushameédha and other kratus. Although the performance of eleven horse sacrifices
and one thousand agnishtomas or kratus by king Madhavavarman I is well known from the copper-
plate grants of the Vishnukundin family, some of the informations supplied by our record (e.g.
the number of bakusuvarna and of paundarika quoted in both the cases as eleven) are not found
elsewhere.® It should, however, be noticed that the Chikkulla plates attribute the performance
of such other sacrificial rites to Midhavavarman I as yaddhya (ukthya ?), shodasin. pradhirdjya and
prajapatya, which are not mentioned in our record. But the most significant and unique epithet
of Madhavavarman I in our inscription is dévatidéva, ‘supreme god’, which shows that he was
regarded as a god at least as early as the 14th regnal year of his great-grandson. That he was
regarded as a paraméshthin or saintly being was, however, already known from the Chikkulla

plates.s
The grant proper is recorded in lines 24-29.
which was situated in Vaiyérakara and in the parsve of Gharmapura, was granted by king

Vikraméndrabhattarakavarman in favour of the Brihmana Svamisarman of Aki-grama, who was
the son of Rudrasarman and a student of the Apastamba sutra and belonged to the Kaundinya
gotra. The word parsva used in this section may indicate a small territorial unit. It may also
mean that Charmapura and Tindi-grama were abutting on each other. If pdrsva is the same
as pravésa known from some inscriptions,® it may also be supposed that revenue was assessed
for the two villages jointly.

Line 30 contains a statement to the effect that the order regarding the execution of the grant
emanated from the king’s mouth. A passage in prose followed by a verse in lines 30-32 states that
the person responsible for the resumption of the gift land would be committing the same sin as
the murderer of the mother, a cow, a Brahmana, an infant, a woman and an ascetic. This 14
followed by the well-known stanza, Bahubhir=vasudha datta, etc., in lines 33-3f. The date of
the grant, already discussed above, is quoted in line 35 with which the document ends.

1Cf. Select Inscriptions, p. 157, text line 1. 2 Cf. Sue. Sat., p.137.
3 The Khanapur plates (above, Vol. XXVII, pp. 312 fI.), ascribed to Midbavavarman I, probably speuk of

his ‘eleven paundarikas and bahusurarnas’.
¢ Kiolhorn understood the word paraméskthiitd, used in the Chikkulla plates, as ‘supremacy’.

§ Above, Vol. XXXI, p. §9, note 1.
3 DGA/61

It is stated that the village called Tandi-grama,

t2
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The importance of the inscription lies in two facts. In the first place, it is dated in the 14th
regnal yearof Vikraméndravarman ITTand shows that the said king ruled at Jeast forabout 14 years.
As we have already seen, his other known record, viz. the Chikkulla plates referred to above, was
issued in the 10th vear of his reign. We have also discussed the effect of the date of the present
record on the chronology of the Vishnukundins previously suggested by us.

Secondly, it endows the Vishnukupdin king Madhavavarman I, the donor’s great-grandfather,
with the epithet dev-atidéva, ‘the supreme god’. This 1s not found in any of the knowfm records
of the family. The present epigraph which is the latest inscription of the Vishnukundin dynasty
go far discovered thus clearly shows that Madhavavarman I was deified. Another epigraphic
instance of a somewhat similar nature is found 1n the Bhuvaneswar inscription dated in the 34th
regnal year of the Eastern Ganga monarch Anangabhima III (¢. 1211-39 A. D.) who is mentioned
in the record as Bhagavat.! A difference between the two cases, however, 1s that, while the Vishnu-

kundin king seems to have been deified after his death, the Eastern Ganga monarch was partially
deified even during his life time.

As we have seen elsewhere,? some legends gradually developed around the glorious name of
the Vishnukundin king Madhavavarman I. But that he was regarded as a god by his descendants
is known for the first time from the present inscription. We had also occasion to notice elsewhere3
that new elements were introduced in the description of king Madhavavarman I in the later
epigraphs of the Vishnukundin family. The point is clearly demonstrated by a comparison of
the claim regarding the performance of sacrifices by him 1in his own records with the sacrifices
attributed to him in the inscriptions of his great-grandson. Thus the Ipurt and Polamuru® plates
issued respectively in the 37th and the 40th or 45th regnal years of Madhavavarman I himself have
the following passages: (1) agnishtoma-sahasra-yaji-hi[ra*]nyagarbha-prasutal ékadas-asvamedh-
gvabhritha-vidhita-jagat-kalmashakh, and (2) kratu-sahasra-y@ji hiranyagarbha-prasitah éhadas-
asvamédh-avabhritha-snana-vigata-jagad-énaskah. Inboth these inseriptions, Madhavavarman I
claims to have celebrated one hiranyagarbha-mahadana, eleven horse-sacrifices and one thousand
agnishtomas or kratus (minor sacriiices). We have as yet no copper-plate grant issued by
Vikraméndra II, son of Madhavavarman I. The Ramatirtham plates® of king Madhavavarnan's
grandson Indravarman do not add to the said claims when they deseribe the donor's grandfather as
ekada $-asvamedh-avabhrita(tha)-vidhauta- jagaz‘-kaZma,sim-kram-sabasmgr?j e, As a matter of fast,
the claim of Madhavavarman Ito have celebrated the Airapyagarbha-makadina is omitted in the
Ramatirtham plates., Similar is the description of Madhavavarman I in the Ipur plates? of his
other grandson Midhavavarman II: ékadaé-&s’vamcrlh—&uabkrithﬂvadhz'zta-jagat-kalmaskasy=
agnishtoma-sahasra-yajinah. But, in the Chikkulla plates and the Tundigrama grant of Indra-
varman’s son, Vikraméndravarman III, we have respectively the following passages referring to
the sacrifices performed by the donor’s great-grandfather : (1) ekadas-aisvamédh-avabhrita(th-a)-
vadhawta-jagadka(t-ka)lmashasya  kratu-sahasra-yijinah sarvamédh—c’iv&pta-sarvabkﬁta-sv&rdjyasya
bahusuvarpa-paundarike-purushamedha-vijapéya-yaddh ya(ukthya ?)-shodasi -rajasaya-pradhi rd) ya-
prajapaty-ady-anéka-vividha-prithu-guru-vare-sata-sahasra-yajinalh*] kratu-var-anushthatia(n-g)-
dhishtha[na*)-pratishthita-paramésh thitvasya, and (2) ékéda.s‘-&'évamédk—&vabb;rith-&mdhauta-jagat-
kalmashasya kratu-sahasra-yajinah sarvamédh-Gvapta-sarva-bhita-svarajyasya bahusuvarn-aika-
dasaka-yajinah ékadasa-panndarika - prapta-sarv-ardhéh yathdvidky-anush;hz'ta*rdjasﬁy-épap&dit-

ap—————— . — =

1 Cf. above, Vol. XXX, p. 19. — _

2 Sue. Sat., p. 124, note 1; The Classical Age, ed. R. C. Majumdar, p. 209. The Khanpur plates recording

a grant of land in the Satara region would suggest that the king led a successful expedition against the western
parts of the Deccan. But the inscription seems to be spurious.

3 The Classical Age, op. cit., p. 206, note 1. * Above, Vol. XVII, p. 334.
8 Suc. Sat., pp. 335-36.

® Above, Vol. XXII, p. 134, text lines 1-4.
7 Ibid., Vol. XVII, p. 338.
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No. 1] THREE COPPER-PLATE CHARTERS 11

adhirdjyasya tad-aau purushamédh-ady-asésha-kratv-anushthana-janita-piraméshthyasye dévate-
dévasya. These records add a number of details, though the Airapyagarbka is not mentioned in
eitherof them. Boththeepigraphsdescribe Madhavavarman I for the first time ashaving obtained
the status of a paraméskihin or saintly being. The later of the two epigraphs has a few more
details than the earlier one. Thus, in the Tiindi-grima grant issued four years after the Chikkulla
plates, Madhavavarman I is not only called the supreme god additionally but the number of the
bakusuvarpa and paundarika performed by him is specified as eleven in both the cases. This has
to be regarded as a step towards the fuller development of the Madhavavarman saga.

There are four geographical names mentioned in the inscription. They are the localities
called Aki, Charmapura and Tindi-grima and the district of Vaiysrakara in which Tandi-grima
is stated to have been situated. We are not sure about the location of these places.

TEXT?
First Plate
13
Svasti Bhagavach-Chhriparvvatasvami-pad-anuddhyitasya Vishnukundi(ndi)na[m)

8ka[da]s-a$vamédh-avabhrith-dvadhauta -jagat-kalma-

shasya krastu-sahasra-yijinah sarvvamédh-avipta-sarvvabhuta-

B 9 DN

sva(svad)rajyasya bahusuvarpn-aikddadaka-yijinah
Second Plate, First Stde
92
ékidada-paundarika-prapta-sarvv-ard[dhé]h yathi-vidyd(dhy-a)nu-
shthitam(ta)-rijasya(si)y-opapadit-adhirijyasya tad-a- \

nu purushamédh-ady-asssha-kratv-anushthina-jani-

| -3 O O

ta-paraméshthyasya devitidévasya maharija-
Second Plate, Second Side
9 ér‘l-Mﬁdhavava[r]mmax_lal_x priya-sﬁnGr:Vvishgukux_n_ii—Vﬁ-
10 kataka-vams: ~dvay-alamkrita-janmanah pratap-6-
11 panata-sakala-simanta-mafijari-pifijarita-
12 charana-kamala-yugalasya mahirija-~

Third Plate, First Side

13 4ri-Vikrameéndrabhatt[i]rakavarmmanah priya-sindr=Vvishnukupqdi(pdi)-
14 mula-tilakasya samﬁghrﬁta-métra-trasta-kﬁndi-
15 éibhiita-vidirnna-pranasht-[a]éésha-diyadasya su-

16 dakshix;-aika-b:‘ihu-séhayy-ﬁ[ch]chair-nnita«sva—va[m*]éa-kram-ﬁgn-

e —

! ¥From impressions.
? This is engraved in the left margin.

3 These three aksharas have been engraved beneath the ring-hole between linos 3 and 4.
2a
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Third Plate, Second Side

t-adhirdjvasya anfka-chiturddanta-samara-samghatta-vijayina[h*]
parataamabisvarasya paramabri(brajhmanyasya yatha-vidhi-
vinirvy[a]piit)ta-ghatik-avapta-punya-safichayasya
dlimima-yijayika-mahirdj-Endrabhattarakavarmmmanajh*|

Fousth Plate, First Side

priva-putra{L] &i-Vishnukundy-anvaya-makuta-chiila(da)mamfb]
flara iv Apratibata-prabhivah sakala-bhuvana-raksha-
bhir-aik-istava[h*] mahani(nijva-gund ma-

hi-mahiéndrahl Vikraméndrabhattarai(ra)kavarmma(rmma) Vaiyerakaré
Fourth Plate, Second Side

Tapli-namadhéya-grams [gramé*jyaki[n*] évam~ajfiapaya-

ti vathi asmal Aki-v]a]stavydya Kaundinya-

sagitriva J\pastamba-siitra-paragataya

Rudiectarmmanah  putriya Svamidarmmané [Charmmapidrd(pura)-parsvé]! Tandi-
gr[ajmo=

Fifth Plate, First Side

smibhir-ddattah sarvva-bidha-paribarépna datta ity=eésh=ajfia-
puna [, ¥] 4jndptam? sva-mukham=evah(va |) imani cha patakani

vilipavatub(tah) [1*} Vi(N1)ghnataim mdatri-ga-viprah(pra)-bala-yd-

shuft*}-tapasvinal [*] ¥4 gatis=sa bhavéd=vntti[m*] baratad=¢asan-a[mlkitah(tam) || [1*}3

Fifth Plate, Second Side

[Dahubhijr=vvasudhia dattd [bahubhil=ch=anupahfta] |
yasya vasya yada bhimifs*]=tasya tasya tada phalam || [2*]

Samva 10 4 gri [2] di pratipadi* {|[*]

3. Ekallahara Grant of Trilochanapila, Saka 972

This set of copper piates was secured by an Exploration Assistant of the Western Circle of

the Depritment of Archaeology, Baroda, who was stationed at Broach (Bharuch), headquarters
of the District of that name in Gujarat. It was received for examination in the office of the Govern-

raent Epizraphist for India in July 1958 from Mr. S. R. Rao, formerly Superintendent, of the Baroda
Circle,

— —

P
— B ey

——— —_— e ——

———

——— - -
. —

' Ahese alehiras are engraved in the lower margin of the plate i)elow the central part of line 28 T
* We have gererally a@jiaphik 1 the same context elsewhere,
* The metre of this stanza and the following cne is dnushtubh.

' After this. some letters appear to have vecn rubbed off by the engraver.
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2. Tindigrama Grant of Vikraméndra 111, Year 14
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There are three plates in the set, each measuring 9'7 inches in length and 7-2 inches in
height. The plates are consecutively numbered, the first and third bearing the respective numbers
in the left margin of the inscribed faces and the second in the corresponding place on its reverse.
There is a hole (*6 inch in diameter) about the middle of the upper margin of the plates for the ring
holding them together to pass through. The circular seal (about 3-1 inches in diameter) affixed
to the ring bears the figure of Garuda in the centse facing front. Below this figure, there is the
representation of a boar facing proper right. While the crescent, parasol, goad, sword and drum
symbols are found to the left of the Garuda figure, the representation of the sun, two standards
with a bird each on the top, a chowrie and a pair of cymbals are noticed to its right. The first
and third plates contain writing only on the inner side, the second plate being engraved on both
the sides. There are altogether 56 lines of writing in the inscription distributed on the inscribed
faces of the plates in the following order : I—12 lines ; ITa—13 lines ; ITb—15 lines ; IIT—16 lines.
The preservation of the writing is not quite satisfactory, a number of letters having suffered from
corrosion especially on the first plate and the first side of the second.

In point of palaeography, language, orthography and style, the present copper-plate grant
closely resembles another charter of its donor, the Lata Chaulukya chief Triléchanapila,
viz. the Surat plates? issued in Saka 972, Vikyita, Pausha-badi 15, solar eclipse, Tuesday, corres-
ponding to the 15th January 1051 A.D. The only point of palaeographical interest worthy of notice
18 the use of the Bengali type of anusvara in one case in line 52. This may suggest that the engraver
was an East Indian employed under a West Indian government.

The record under study was issued by Maehamandalésvara Triléchanapala, son of Vatsa,
grandson of Kirti, great-grandson of Gogi or Goggi and great-great-grandson of Barapa or Birappa,
in the same year and month, but on Pausha-sudi 9, Monday, on the occasion of the sun’s entry
mnto the Makara-raéi. The date corresponds to the 24th December 1050 A.D., though the tiths
in questton ended the next day and the sankrants took place on the previousday. It will be seen
that the present grant was issued about three weeks before the Surat plates.

Like the Surat plates, the present record is also composed in verse with only a few small pas-
sages in prose. Some of the verses are common to both the charters although in a few cases there
are varlant readings ; cf. verses 1-8, 11-17, 21-23, 27-28, 36-37 of our record respectively with
verses 1-7, 13-15, 17, 16, 19, 18, 20, 25-27, 32-33, 41-42 of the Surat plates, These 22
verses do not include the common stanzas in the imprecatory and benedictory section about the
end of both the charters. Versé 8 in the description of Barapa is found in the Surat plates as verse
13 in the description of his grandson Kirtiraja. Verses 9, 12 and 26 of the Surat plates referring to
Lata in association of Barapa, Kirti and Trilochana respectively are not found in our record.
Considering the variation in the reading of some of the stanzas, it is interesting to note that the
writer of botk the documents was the same officer of the Chaulukya chief, viz. Mahasandhie-
grahika Saikara whose name is given as Samkara in the Surat plates and as Sa[m*]karaiya in the
present record. As pointed out by the editor of the Surat plates, the meaning of some of the
stanzas 1S rather obscure. There are altogether 43 stanzas, of which verses 1-42 are numbered

consecutively.

The inscription begins with the symbol for the pranava and the masigalika passage jayaé=
ch=abhyudayas=cha. Then follow 37 stanzas in various metres, which may be grouped into such
sections as namaskdra, genealogy of the donor, description of the donmor and particulars of the
grant together with date, etc.

Verses 1-3 contain adoration respectively to the gods Dévadava (Siva), Hari (Vishpuj and Aja
(Brahman), while verses 4-7 describe the mythical origin of the Chaulukya family. We are
told how the progenitor of the family was born out of the chuluka (a small vessel or the palm of the

' Ind. 4nt., Vol. XII, pp. 201-02 and Plates ; Bhandarkar’s List, No, 1092.
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hand hollowed to hold water) of the god Virifichi (verse 4), how he, the Mahardja Chaulukya,
was advised by the creator to marry a daughter of the Rashtrakiita ruler of Kanyakubja (verse 6)
and how a Kshitra dynasty emanated from the said Chaulukya (verse 7). Verses 8-10 respec-
tively introduce the following three rulers of the Chaulukya family, viz. Barapa (called Barappa
in the Surat plates), his son Géggiraja (or Gégiraja), his son Kirtiraja. Verses 11-19 contain
vague praises of the last named ruler, viz. Chaulukya Kirtirdja, while verse 20 introduces his son
Vatsaraja. Verses Z1-23 are in praise of the chief Vatsarija, the last of the stanzas referring
to the umbrella made by him in gold and jewels for the god Somanatha and to a sattra (free feeding
institution) that he buiit at the border of his terntory. Sémanatha may be the celebrated deity
of the same name worshipped at Prabhasa-pattana in Kathiawar. This stanza also occurs in the
Surat plates with slight modification of the language in the latter half of it.

Verse 24 introduces the donor of the grant, Trilochana, as the son of Vatsaraja and verses
25-26 are 1n his praise. Verses 27-37 record the grant made by Trilochana. The date is given
in verses 28-29 as the Saka year 972, Vikrita, Pausha-sudi 9, Monday, sasnkrama of the sun
meaning his entry into the Makara-radi. Verse 30 states that the donee was the Brihmana
Taraditya who belonged to the Bharadvija gotra and was the sthantka of the mahasthana called
Rohida. Mahasthana means both a holy place and a great temple while stkanika in the same
context would mean a temple priest. Thus the donee Taraditya was the priest of a temple at
Rohida. We know from verse 31 that the Brahmana had three pravaras, viz. Argirasa, Bar
haspatya and Bharadvaja.

The gift village was Ekallahara situated in the Karméantapura-116 (verse 32) and it was
granted with the exclusion of the right involving the following five items of income, viz. nidhana,
alipaka, kumari-sahasa, maha-dosha and land previously given to Brahmanas and gods (verse 33).
Of these, nidhana often occurs in the passage nidhi-nidhana apparently in the sense of nidhs-
nikshépa of other records and would therefore mean ¢ deposits on the surface of the ground’. The
word alipaka may correctly be alipaka derived from alipaka, ‘ a bee ’, probably in the sense of
‘ income from bees (1.e. wax, honey, etc.)’. The expression kumari-séhasa no doubt refers
to the power to deal with cases of violation of the modesty of an unmarried girl and mahkd-dosha
the five great crimes related to the paiicha-mahipataka (murder of a Brihmana, etc.). The donee
of our grant was not entitled to the privileges involving the items enumerated in the verse.

Verses 34-35 describe the boundaries of the gift village. It was bounded in the east by the
localities called Nikusadhi and Vihanaka ; in the south by the Kurunala (ndlé in the name
probably meaning * a canal’); in the north-west by Kundalika ; and in the north by Dadhisthzana.
This enumeration of the boundaries is followed by two stanzas (verses 36-37) containing the donor’s
prayer to people for the maintenance of his gift and a statement regarding the merit to be derived
from the protection of the grant and the sin resulting from its resumption. Verses 38-43 are some
of the usual imprecatory and benedictory stanzas introduced by the passage tatha ch=cktam (line
47). The name of the donor Triléchana has been inserted by the author in verse 43 of this section,

At the end of the document we have, “This is the signature of the illustrious M. ahamandalésvarg

Trildchanapaladévaraja’’ (Lnes 54—55) and a statement to the effect that it was written by

Mahasandhivigrahika Sankaraiya in the presence of Mahamatya Akalaiya and other officers of the

Srikarana or record department (lines 55—56).

————

The Chaulukya family represented by Trildchanapala of the Surat plates and Ekallahira
grant is also known from other epigraphic and literary sources. The Surat plates! of Saka 940
(1018 A.D.). i1ssued by his grandfather Makamandalésvara Kirtiraja of Lita-dasa, give the name of

Barappa’s father as Nimbarka and mention Kirti’s Rashtrakiita feudatory Sambhu, son of
3 Bhandarkar’s List, No 1088,
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Amnta and grandson of Kunda. The Rewa inscription! of the Kalachuri ye::r 812 (1060-61 A.D.)
refers to the defeat of Trilochana, probably the Lata Chaulukya chief of that name, by Vapula or
Vapullaka, a general of Kalachuri Karna of Tripuri. Among literary references, the Ras Mala,
mentions Barappa as a general of * Telip, the sovereign of Telingana °, who is no doubt the Later
Chalukya king Tailapa or Taila II (973-97 A.D.) of Karnita,? from whom the former apparently
received the governorship of Lata. According to Mérutunga's Prabandhachint@mani,® the 8olanki
king Miularaja (c. 961-96 A.D.) was defeated jointly by Biarappa and the [Chihamina] king of
Sakambhari and fled to the Kanthi-durga. Hémachandra’s Deyasrayakdrya describes how the
Bolaiki army entered Lata after crossing the Svabhravati (modern Sabarmati) at the southern
boundary of the Solanki kingdom and advanced as far as Bhrigukachchha (Broach) and how
Milaraja’s son Chamunda killed Barappa.? But Barappa's son Goggi appears to have succeeded
in retrieving the fallen fortunes of his house. The Nausari plates® (Vikrama 1131=1074 A.D.) of
Solanki Karnaraja (c. 1064-94 A.D.), descendant of Milarija, however, show that his feudatory
Durlabharaja was ruling in that year from Nagasarika, probably the same as Navasanka or
Nausarl. Thus the Chaulukya house of Lata, owing allegiance to the Chalukvas of Karnata,
appears to have been ousted by the Solankis before 1074 A.D.

Of the geographical names mentioned in the inscription, Kanyikubja is the well-known
Kanauj in the Farrukhabad District of U.P. We are not sure about the location of the mahasthing
of Rohida, the village of Ekallahara and the places mentioned in the description of the boundaries
of the latter. The territorial unit called Karmantapura-116, in which the gift village was situated
was probably a tract in the present Broach District. It is mentioned in the Surat plates (Saka 739)8
of the Rashtrakiita chief Dhruva III as a tract in which the gift village called Parihanaka was
situated.

TEXT’

[Metres : verse 1 Sragdhara ; verses 2-3 Vamdsasthavila ; verses 4-11, 14, 22-23. 27-33,
35-41 Anushtudh ; verses 12-13, 15-16, 19 Upajati; verses 17-18, 20, 42 Indravayra ; verse
21 Sérdulavikridita ; verse 24 Vasantatilaka ; verses 25-26 Arydgiti ; verse 34 Upagiti ; verse 43
Upajati (Salini-Upéndravajra.)]

Furst Plate
. 1°
1 [6] | jayas=ch=abhyudayaé=cha || Va(Ba)nam vin-akshamailé kamalam=ahim=atho bijapiiram
trisu($i)larh khatvangam dana-
2 hastam(st-d)bhaya-kara-sahitdh panayo dharayamtah® [|*] rakshamtu vyathjayaritah
sakala-rasa-mayam Dévadévasya chi-
3 ttam nd chéd=évam katham nya(vd) tribhuvanam=akhilamh palitarh ddnavabhyah || 1 |
Dadhati malam=atha chakra-

11bid,, No. 1226 ; cf. CII, Vol. 1V, pp. 278 ff.

2 Ray, DHNI, Vol. 11, p. 937.

3 Tawney's trans., p. 23.

4 Ind. Ant., Vol. IV, p. 111 ; Ray, op. cit., p. 939.

® Bhandarkar’s List, No, 141.

¢ Ind. Ant., Vol. XII, p. 185, toxt lines 8- on Plate IIb.

? From impressions.

® This is engraved in the left margin near the beginning of line 6.

® The ten-armed Siva described here is rarely met with in sculpture.
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4 kaustubhau [gadam] dhanuh sam($am)khams=ih=aiva pamkajam(jam|) Harih sa patu
tridasa(s-a)dhipd bhuba(vam) rasapu® sa-

5 rvvéshu nishanna(nna)-manasah || 2 || Kamamdalumh damdam=atha [srucham] bi(vi)-
bhur=bbibhartti malam bhuvan-abhaya-

6 pradab |l (]) payad=Ajo I0kam=asé($€)shams=[iirjjijtan samé=p1 $[éshai ralsitd rasais=tu
yah || 3 '} Kadachid=dai-

7 tya-khed-6{t*]tha-chimta-mam[daJra-marmftha]nadvi(t | Vi)[rJithch&$=chuluk-ambhodhé raja-
ratnarth puman=abhrit(bhut) || 4 || Deva

8 ki karavan=iti natvd praha tam=&[va] sah| samadisht-arttha-samsiddhau tushtah
$rashva(Srasht=a)bravich=[cha*] tam(tam) |J?

9 || 5 || Kanyakubjé maharaja [Rashtralkitasya kanyakdn(kam) {(]) lavdhi(bdhva)
sukhdya tasya[m*] tvam Chauluky=ai-

10 pnuhi samtatin(tim) {| [6 {I] I[ttham=aJtra bhavé[t*] kshdtra-samtatir=vvisrita kila |
Chaulukyad=vitatd nadyah

11 srotams=iva mahidhardt [|| 7] || Samtana-tamtushu protam(td)§=Chaulukya manays
nripih | tasyam tu ma-

12 ni-malaya[m*] nayako Baba(ra)po="bhavatu(vat) || 8 || Tasy=api su($u)ddha-
vamsa($a)sya Goglgli’rajah

Second Plate, First Side

13 sutd="bhavajji(t | ji)tva vairi-bala[m*] yéna prajandm=abhayam kritamm(tam) || 9 |
Tasmad=abhlid=guni ridja Xi-

14 rttirajéo [malhabalah | kirttya y&na jagat=krishnam dhavalikritam-asu($u) tat | 10]]
Goh pindé pa[rjtthive

15 bhiri padif[rth-a*]yata[n]é gurau | sité kshira[m*] si($i)ra k=api mitya(td) strishu
tath=aiva cha || 11|] A-janma drishtd(shty=3)timans-

16 harasya mu[dd tath=a]piiryata sarvva-16kah ||(|) yath=Amrit-apirmnna-ghati saminam
n=aribya(richya)t=api  stuti-birh[du-pa]-

17 [taih] || 12 || La[gnam] tatha kshmapati-pani-pidé yatha sthitath vakshasi ratna-
saraih [/(]) gona[m*] tyajadbhi[h §ruti]-

18 [kurhdajlabhydm kritva padamh mukhyam-ath=asu($u) tarh [ta*]t | 13 | Samé=pi
sprihaniyathé(tvé) pakvam(kv-a)nnasy=6va yoshitirm(tdm) | bho-

19 [gas=té]na  para-strindim(na)m=uchchhishtasy=eva varjjitah || 14 || Sa y[au]van-
onma[t*]ta-gajemdra-parsvo(réva)d=dhava[n*]-mand=ma-

20 na(ra)yad=évam=gtat | tasmad=rité h=Indriya-khétakéna vilamghita valshayiki na sima
i 15 1 Alam[b]i-

21 [nibhu]ta-mahidharams=tin=ullathghya jushtam patanam gul,lc')(g—au)ghai];] kutd="nyatha
té sohaja babhivu[h*] katharmh cha [té*] ta[t*]-sa-

22 ba vriddhifm]=ap[ub] If 16 || Kaya(y&)na gdh-ddi-nibhéna jivé vyom=sva jamtor=
vyavadhiyaté sma | tasmét=parasmi-

—————— —

1 Read rasishu.

2 'The mark of punctuation is here unnecessary.
3 The reading may also be Gagi”,
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23 npa(nn=a)hama(m=¢)va ma[tva] lakshmi[m] sama[m*] sé=rthi-{ja]nair=a[bhu]mk[t]a || 17 |

24

25

26

27

98

29

30

31

32

33

34

36

37

38

39

Ya(Ya)tr=atma-pida tapasi pradangd sto-
kd=pi satva(ttvi)d=bhavatah phala(la)ya | rajyé=pi chithtd-vikadd(t-6)[r]ja-bhavau pi(pi)
dakarau yachchhata &va dharmmam |
| 18 [j|] Chitté na kasy=ipi trisham(shd) na data parasya dhirm(chhim)dyad=amitam mitam
miténa [|] atah sa grihna-

Second Plate, Second Side
2!

t1 parasya duh[kham] datta[mh] cha witta[m] va(ba)humanyaté=rtthi || 19 | Tasmad
abhud=Vatsa-nripah kshitiso{s6) rajy-opadé[sa]d=gu-

rutam=avapa | yah kalpa-sa($a)khi guna-vala(lla)rinamh yo Vishnur=asit-Kamal-ava(ba)
layah || 20 |} A ba(ba)lyad=i-

yamé(m=a)tra mirtti-bhavané bhadréh(draih) samam &ri sthita |3 viid=apy=atra vadhiir=
iva sva-vishayamh samchhadayantl sati | tam=eév=a-

dhikatim nayaty=avirata[m*] bharttur-mmand janati Vishnor=akriti-sa(si)myam=asys
dadhatéo Vatsé$a-namnad=chiram(ram) || 21 || Sa-

h-aik-amva(ba)ra-dusthatvé  kaschi[t*]=kona-éritd  disah($ah) | it=iv=dchchhadaya[t*]=
tyagi VYatsésah(sah) kirtti-ka[r*]ppatai[b*] || 22 |

Héma-ratna-mayaih chchha(chha)tramh S6[ma*]na(na)thasya bhishana[m*] | désa(éa)-
pra[m*|te tatha satra(ttra)m=avaritam=akari sah || 23 || Tasma-

d=abhiid=visa($a)da-ki[r*]ti-yaso($G)-bhar[éJna  namraétri(s=Tri)lochana-patir~bhuvama-
(n-a)bhiramah | y0 vairi-damti-dalan-ahrita-

kirtti-bharamm  védhum=adakta® iva dikshu dadhat1i virah || 24 || Dér-ddan[d*]a-
krishta-lakshmi-vilasana-subha-

go vairi-vidhvarsa-dakshah | 16kanah pélandna spu(sphu)tam=iha janat-dnamda-patra[m* ]
mahipah || 25 |} Raj=abhiid=dha-

rmma-dharttd cha(chi)ram=avanitalé dirgham=ayuh sa dadhyat|yén=edani[th*] dhar=
éya[m*] sthiratara-vapusha dbarita Meé-

run=eva || 26 || Dharmma-si(éi)léna tén=8dam va(cha)larh viksh[y*]a jagat-trayam-
(yam) | go-bhi-hirapya-danini dattiny=andha® dvija-

nmani(ng) || 27 || Sa(Sa)ké nava-saté® yuktd dvisaptaty-adhiké tathi [|*
Vikrita-savatsasyantéh’? Paushasya [éu]-:

ddha-pakshaja || 28 | Navami tu tithis=tasya[m*] v&ré Soémasya parvvani |
Siliryasya samk|r*]Jamé jaté rasau($au)

138 bhapatin || 29 || Sa vipra-Taradityaya Bharadvija-[sa*]gotrine | Rohid-&ti-
maha-sthana-sthanikidya gun-a-

1 This word is redundant.

? This is incised in the left margin near the beginning of line 33.

3 The danda is redundant.

¢ Read vodhuni na éakia® for the sake of the metre,

® The intended reading may be atha.

¢ Read éatair®.

? Read vatsarasy=anié.

* The reading expected here is Makarf. The word labka of course means the Pirva.Phalguni nakshaira.

3 DGA/61 3
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40 tmané ! 30 ! A[m*]girasa-Va(Ba)rhaspatya-Dvi(Bha)radvajascha(j-eti)-samjfiakah |

41

43

44

45

46

47

43

49

60

51

52

53

54

-

56

yasyé(sy=ai)té pravaras=trini! tasmai gramam=a-
Third Plate
32

di[n*]=nripah || 31 || Karmmamtavpura-namiya-éatd tu shodasd(s-0)[ttare |] pra-
dattas=ch=0dakén=3a-

yam=Ekallahdra-sa[m*]jiiakah | 32 || Nidhan-ilipaké va(bd)hyd kumari-sahasa[m*]
tatha [|*]

mahi-doya(sho)=tra pamch=édam(yarma) dattis=cha dvija-dévayoh | 33 | Yasya tu
purvvasya[m*] dif1 [grimau*] Nikusadhi- Vi-

hanakau | dakshipatah Kurunala paschim-Gttaratah Kuradalfijka i[f*] 34 |
Ult*]taratd Dadhistha-

nam-{ijty=ighdta-chatushtayam || [35 [|*]®* Tasma[d*]-dvija-varasy=asya bhufm*]jatd
na vikalpanad | karttavya kaiScha

na nata(raih) sidhv-asidhu-sim-akhyakaih || 36 || Ath=aivam yadi 1opt=asya(sya)
sé(sa) tada papa(pa)-bhdjanalm](nam) | pa-

lano(néd) hi pard dharmmd harans pataka[m*] mahat || 37 | tathd ch=dktar(ktam) |
Kanyamakam(m=¢kam) gavamakam(m=2kdm) bhime=

r=arddh-irddham=a[m*]gula{m*] | haran=narakam=apndti yavad=abhita-samplavar(vam)
| 38 || Sva-dattim para=dattarh va yd [hare}-

ta vasumdhara[m*]| shashti-varsha-sahaéra(srd)ni vishthaya[m*] jayaté krimih |l 39 |
Yas=tu palayaté bhimi[m*] [bhi}-

mipalas=tath=8tarah | sa datuh phalam=apnéti samarm dirgham cha jivati || 40 ||
Va(Ba)hubhir=vvasudha bhu-

kta rajahib(bhih) Sagar-adibhih | yasya yasya yada bhimis=tasya tasya t1da phala[m*]
Il 41 || Agnér=apa-

tyam prathama[i*] suvarnnam bhir=vvaishnavi sirya-sutds=cha gavah | lokas=trayas=
téna bhavamti dattd yah kamchanam?® gim

cha mahiii cha dadyat || 42 || Samanyd=yamh dharmma-sa(sé)tu[r*]=nripanam kale
kals palaniyo bhava-

dbhih | sva-vamsa(3a}ji va para-vamsa(8a)jd va Trilochanah prirtthayats
mahisah(4an) || [43 ¥ ] svahasté=yarn mahdmam[da]ls-

sva(éva)ra-sri-Trilochanapaladevarajasya cha> || chha || likhitarth  s3i{33)sanam=
idamh mahamatya-éri-® Akalaiya- ,
pra.bhriti-érikaraga-samaksha[h mahasa[th*]dhivigrahika-§ri-Sakaraiyana’ || marhgalam

maha-$rih [|®

1 Read irayas®.

8 This is engraved in the left margin about the beginning of line 46.

3 'f'his is really half of a stanza in Anushfubh.

¢ This anusvara is of the Bengali type.

8§ This word is redundant.

¢ Sondhs has not been observed here.

?The intended reading is Sarhkaraiy&na:gaﬁkaf&ryém.

® There is & symbol here looking like the upper right half of a trident.



No. 2—PRAKASA INSCRIPTION OF SIMHANA'’S TIME, SAKA 1156
(I Plate)
D.C. Sircar AND V. S. SuBrarMANYAM, OOTACAMUND
(Received on 31.5.1961)

The slab of stone bearing the inscription published here was discovered in the house of 3hri
Prabhakar Master of Prakasa which is a prosperous village in the Shahada Taluk of the West

Khandesh District, about 9 miles from Shahada and 62 miles from Dhulia. The stone slab 13
found embedded in the flooring near a well in the compound of Shri Master’s house so that people
have to stand on it while drawing water from the well. It is therefore quite natural that the writing
on the slab i1s considerably rubbed off.

A photograph of the inseription was received in the office of the Government Epigraphist for
India in 1954 and the record was noticed in the Annual Report on Indian Epigraphy, 1954-55,
No. B 89. Since the epigraph could not be fully deciphered from the photograph, the findspot
was later visited by the officers of the Epigraphical Branch for copying it.

The inscription is written in 21 lines covering an area about 1 foot 8 inches in breadth and
2 feet in height. The characters of the record are Southern Nagari and its languageis Sanskrit.
No peculiarity of its orthography is worthy of mention. The record is a eulogy written in fifteen
stanzas with a few passages in prose. The date of the inscription i3 quoted in lines 20-21 as the
Saka year 1156, Vijaya, falling in the reign of the illustrious Singhana-maharaja, i.e.
the Yadava king Sirhhana, c¢. 1210-47 A.D. The year Vijaya of Jupiter’s sixty year cycle as cal-
culated in South India corresponded to Saka 1155 expired and Saka 1156 current, i.e. 1233-34
A.D. No other details of the date are quoted in the inscription. .

The object of the inscription is to record the construction of a temple of the Sun-god called
Vikramarka by two brothers named Haradéva and Mahadéva who belonged to a family of

Brahmanas of the Atréya gdtra.

The inscription begins with the mangila : O svasti, followed by a passage in prose introducing
the sage Atri. Next follows verse 1 (lines 2-3) which introduces T&jasvin or the Sun-god as the
dispeller of the darkness that was the demons at the instance of the said sage. It is difficult to
say what particular story of our mythology is referred to here since it is not readily traceable in
the epic and Puranic literature besides the vague association of Atri, the Sun-god and the Asuras
in the Mahabharata, Anusasana-parvan, chapter 146. Prakasa being a holy place at the junction
of the Tapi and the Gomi, there was probably a sthala-purana recording the mythological traditions
of the place and the story referred to in our inscription may have found a place therein.

Verses 2-6 in lines 4-9 introduce the family sprung from the sage Atri and describe the many
qualities of its members. Verse 7 (lines 9-11) mentions a ruling chief of the family, by name Pra-
bhuvara, as well as Abhrasyama who was the son of Prabhuvara. Jagadévaprabhu, son of
Abhradyima, is introduced in verse 8 (lines 11-12) while the following stanza (verse 9 in lines 12-15)
apparently mentions Siddhiprabhu and Vaidyanatha respectively as the son and grandson of
Jagadéva. Verse 10 (lines 15-16) speaks of Dévala who was the son of Vaidyaniatha and the next
two stanzas (verses 11-12 in lines 16-20) mention the two sons of Dévala, viz. Haradéva and
Mahadava, who are stated to have built the temple of Vikramarka that became an ornament of

(19)
3 DGA/6I 4
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Prakasa. The heroes of the eulogy were thus Haradéva and Mahadé&va who were Brahmanas
of Atréya-gotra and belonged to a family of ruling chiefs. Whether this family had its
headquarters at Prakasa, the findspot of the inscription under study, although that is quite
possible, cannot be satisfactorily determined since Prakasais a holy place and it is equally possible

to think that the two brothers visited it on pilgrimage and caused the temple to be bult on
the holy spot.

The following passage in prose in lines 20-22 quotes the date discussed above as falling not only
in the reign of Sirhhana-maharaja but also in the vyapara or administration of Sahasralinga
Vaiji-nayaka who was no doubt Simmhana’s viceroy ruling over the district including Prakasa.
The name of this Yadava subordinate is not known from any other record. The use of the word
vyapara in the sense of administration in the passage in question reminds us of such passages
as amuké mudrd-vyaparam paripanthayatr used in introducing viceroys in certain early medieval

inscriptions.! The word vydpara used in the present context obviously means mudra-vyapara
of the other records.

Verse 14 (lines 22-23) following the above section in prose again refers to the construction
of the temple of Vikramarka by Haradéva and Mahadéva while the last stanza of the record (verse
15 in lines 23-24) contains a prayer to the effect that the god Vikramarka may grant prosperity
to the two brothers who built his temple and their fame may spread on account of the temple.
The record ends with the masngala : svasti.

There is no geographical name in the inscription except Prakiasa where the temple of the
Sun-god called Vikramarka was built.

TEXT?

[Metres : verses 1-6, 8, 10, 12-15 4Anushtubh ; verses 7, 9 Sardalavikridita verses 11, 12
Vasantatilaka.}

1 o @fw aww[afraaadzaarsragerdatgs . 9U(R)-

2 Afe(fe)aa[*] wwwmagen(m)A[@bEAmn] wivodq o
qegaat

3 [@]Esegl T 1| (W)W [AGEl] ARSI gty

4 senfa wfaws g wwfafasar wfa 1 aiaan(aEn) SRR
.;_l._3

Saq famEw = RY] FuEm  wWEE: @ed aewfafear
Jgagia-

3 See above, Vol. XXXIII, p. 164.
2 From impressions.

® There is a danda at the end of the line to cover a little empty space.
¢ There appear to be traces of an unnecessary akskara at the end of the line.
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No. 2 PRAKASA INSCRIPTION OF SIMHANA'S TIME, SAKA 1156 21
6 Ot T@I aEveay |[13*] s wHw A[wi] w(@er w9 fara
Tq S
7Tfd awi sw@ TEag ¥ T @ aW [ Aaa(i]
Foga(@) | amafs T F-

8 i 7 wifa FEAE) u [w*] w fkfs fom@ aafag-
wrewfeamn 1+ qar qfa fa-

0 i mnfwafaamas: 1g*] UM E’ F41 FoLaEda-

10 sarafadafrmtemes sfafa] | e @@iftas: @w-
11 wade@eramoaamygam e fafed d9y aweafs ufo*) swRaw-

12 gm@ﬂmz | TEIOHIFET  FUFHIAAAEIT [1¢¥]  gF=-

13 &g swemweni] v — — &g fafenmamrt fagfaafafa-

14 =57 qrEea v — | v AOIWEEEE:  AEaaE: FO9-

15 wi(En)mieamante v v — [ATEfr &@geafa u[’*] IS gAl-
T T-

16 g=[:] @er | wEwAfEE] - - ¢ safaemr TS [ige*]  qerRsi
fasmm -

17 3gamar aarewew fefg(fa)d fefa @zfes |« wmr  weiqaes(fEa)-

187 wy v [Ra*|fewfassaiEn)Taosgs: [199%] gum Gy
a[x]u-

! There is a danda at the end of the line to cover a little empty space.

* This verse reminds us of Kalidasa’s Raghuvamia, 1, 7 : Yadasé vijigishundm prajiyai grihamédhinam |

3 We have taken Prabhurara as the personal name and Jagatidhara as his epithet because the word prabhu
occurs in the names of Jagadévaprabhu and Siddhiprabhu who were respectively his grandson and great-

grandson.

¢ The intended word is no doubt sampanna.
4a
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D wwmEEimTaE: sferensd Ik*] anamaed o fa-
20 TARHYUSE(AY) | ATEHTORT  TEEE] wwEE 193] T
21 qugeri(fa)Fradamy sy fomamy  sSifarmgrme-

22 & SgE(@feaAEFa 1| gRaHIRaY  FeEaianar’

23 gt 1 Fefer e R feemde AfR() vt [l
EeTicav i =]k

24 g fowweE: |\ wEm@l 9 @ Q¥ gEgle aweEy n[9y”]
afe

! The latter half of this stanza is omitted through oversight.
2 Read kalav=avi°,



No. 3—RAMESVARAM INSCRIPTION OF NISSANKAMALLA
(1 Plate)
B. PArRANAVITANA, PERADENIYA, CEYLON

(Recesved on 27.5. 1961)

This inscription is engraved on the surface (3 feet 10 inches square) of a stone gsana, now
used as a bali-pitha and placed close to the dhvaja-stambha of the Rimanithasvimin temple at
Rameésvaram in the Ramanathapuram District, Madras. It was copied in 1905 by the Super-
intendent for Epigraphy, Madras, who queried whether it is written ir the Vatteluttu script.?
I learnt of this inscription from Shri K. V. Subrahmanya Ayyar when I was attached to the office
of the Government Epigraphist for India, from 1923 to 1925, as a scholar of the Ceylon Government.
Shri Subrahmanya Ayyar remarked on the peculiar manner in which the writing had been executed
and said that the script appeared to him to be Sinhalese. Though I was anxious at that time to
have a look at the inscription, I could not get an estampage to be examined before I left India to
join the Archaeological Survey of Ceylon. Some time after, when I was Epigraphical Asssitant
to the Archaeological Commissioner, Ceylon, Shri C. R. Krishnamacharlu, then Superintendent
for Epigraphy, Madras, kindly sent me, at my request, an estampage of the record. An examination
of this revealed that the inscription is in the Sinhalese language and script and that it is of
Nissankamalla. A brief notice of this record has been included in the ‘Epigraphical Summary’
of the Ceylon Journal of Seience, Section G, Vol. II, Part 2, pp. 105-06. The estampage sent by the
Superintendent for Epigraphy is preserved in the collection of the Archaeological Commissioner
in Colombo. In January 1960, Shri K. G. Krishnan, Assistant Superintendent for Epigraphy,
Ootacamund, who kindly supplied me with a second estampage, requested me to furnish him with
the text and translation of the inscription to be included in the Soutk Indian Inscriptions. 1
supplied him with a Romanised transcript and an English translation. The full decipherment
of what is still preserved of this record revealed that, in spite of its fragmentary character, it is not
without interest to the student of Ceylon history and archaeology, and I wrote to Dr. D. C. Sirear,
Government Epigraphist for India, for his permission to make it the subject of an article to a
. learned journal in Ceylon. While very kindly acceeding to my request, Dr. Sircar invited me to
contribute an article on this record to the Epigraphia Indica, and it is as a result of this kind invita-
tion that the present paper has been written.

The letters are inscribed between ruled lines, 1 inch to 1} inches apart, and range in size
between linch and1}inch. The writing, commencing at the upper right hand corner, is continued
rightwards on all four sides before a second line is begun below and about an inch to the right of
the point at which the first began, the result being that the lines progressively decrease in length.
The writing is continued in this manner towards the centre of the surface until a space of 5 inches
square 18 left. This space is occupied by the engraving of a lotus, in each of the eight petals of
which there had been a Tamil letter, Only one of these is now legible, and their significance is
therefore lost to us.® In numbering the lines, in the text, each one of them is taken as running
through a<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>